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JucepraiiiiHe TOCHIIKEHHSI IPUCBSYEHE aHaNlI3y CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHUX 1
parMaTuko-(QPyHKIIOHAIBHUX  ACMEKTIB TEPMIHOTBOPEHHS CY4YacHOI aHTJIIMCHKOT
MOBHU Yy c(hepl MOOLTEHOTO 3B S3KY, Kl XapaKTepU3YIOThCS TEHCHIIIEI0 PO3BUTKY Ta
MOSIBOI0 HOBUX 3HAYEHb TEPMIHA, Kl MepeOyBarOTh y TICHOMY 3B’SI3KYy 31 CJIOBaMU
3arajbHOBKMBAHOT MOBH. Y HaYKOBIH pO3BIAII 30CEpEKEHO yBary Ha JIOCIIKeHHI Ta
BUSIBJICHHI HOBUX CMHCJIIB — TEpPMIHIB MOOUIBHOTO 3B’SI3Ky, iX CEMAaHTHYHOTO
HAIMMOBHEHHS Ta CJIOBOTBIPHOIO MOTEHINIATy, BUCBITICHO TEHICHIIT pO3BUTKY (PaxoBoi
MOBM Ha OCHOBI  (hpa3eosoriyHuX, MeTa(hOpPUKO-METOHIMIYHUX TEPEOCMUCIICHb.
AHani3 nocaiKyBaHoi (paxoBoi TEPMIHHOI JIEKCUKHU 3aCBIIUY€ 3MIHY KOHIIENTYaJIbHOT
KapTUHU CBITY Ta JIEKCUYHOI (MOBHOi) KapTuHU. HeomoriuHi mpoiecu Ta MIKMOBHI
BIUIMBU NOTPeOyroTh  (ikcamii Ta Koaudikamii AOCHIKYBAHMX  TEPMIHIB,
YBUPA3HIOIOTh MparMaTuyiHi YMHHUKH, SKI BIUIMBAIOTh HA TIOSIBY Ta y3yC HOBHX
TEPMIHOOJIMHUIIb Y CYYacCHI! TEPMIHOCUCTEM1 MOOITTLHUMN 3B’ SI30K.

AKTyanbpHICTh JUCEPTAILINHOT PO3BIAKM BHU3HAYAa€ MOTpeOy y 3HAHHSAX TIPO
TEOPETUYHO-METOAOJOTIYHI ~ 3acaaud  JOCHIKEHHS, BIATaK BOHAa 3yMOBJICHA
HEOOXIHICTIO aHali3y IIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHS CHEIIaIbHOI JIGKCUKH cdepu
TEXHOJIOT1 MOOUTBHOTO 3B’SI3KY, BAXKJIMBICTIO Ta CIieM(IKOIO 11i€l ramy3i. Y 3B 3Ky 3
MM BUHUKAE TMOTpeda MpOoaHai3yBaTH BEKTOP PO3BHUTKY TEPMiHA BiJ CTaTUKU 10
JUHAMIKH, III0 YMOXJIMBIIIOE OKPECICHICTh MEPCIEKTUB €BOJIIOLII 1€ TEPMIHOCUCTEMHU
B CyYaCHHUX peajisix HayKOBO-TEXHIYHOTO MpOrpecy. 3 Orsay Ha CTPIMKUNA PO3BUTOK

1H(}OpMaIITHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIM JTUHAMIYHUM € TIPOIEC MOHOBJICHHS Ta



30arayeHHsI CJIOBHHUKOBOTO 1 TEPMIHHOT'O KOPIYCY YCiX MOB, aHTJIHCBHKOI 30KpeMa,
HOBUMHU JIGKCHYHUMH TEPMIHOOJUHUIIMA Ha TO3HAYEHHS TEPMIHIB Ta MOHSTh
MOOUTBHOTO 3B’ SI3KY.

[TosBa HOBHUX TepMiHIB cepu MOOUIBHMX TEXHOJOTIM, IO IEePMaHEHTHO
BUHUKAIOTh HA MIJCTaBl A1 BHYTPIIIHIX YHHHHUKIB €BOJIOINII ()axoBOI MOBH, TaKOX
NOB’s13aH1 3 JIi€10 BHYTPINIHIX 3aKOHIB CleliadbHOi chepu HayKd, 3aKOHY aHaJorii,
3aKOHY MOBHOi €KOHOMIi, TEHJEHIli A0 OJHOTUITHOCTI TOIIO. 3ajjisi aJeKBaTHOTO
PO3YMIHHS BHYTPIIIHBOTO CEMAaHTUYHOTO MOTEHIIaTy TepMiHa Tpeba 3’sCcyBaTH MOTo
MOPGOJIOTIYHY CTPYKTYpPY, CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI, IO BIAPI3HAIOTH TEPMIH BiJl
3arajJbHOBKMBAHUX CJiB, a  TakoX MHoro cnenudiky Yy KOHTEKCTyaJIbHOMY
¢yHKL10HYyBaHHI. TepMiHM Ha TO3HAYEHHSI MOOIIBHOTO 3B’ SI3KY BIAPI3HAIOTHCS BiJ CIIiB
3araJbHOMOBHOI JIGKCUKH YITKOIO CEMaHTHUYHOIO OKPECIEHICTIO MEX 1 Celu(pIYHIM
BIJITBOPEHHSM CIIELIAJIbHUX MOHATH iX TParMajJlHIBICTUYHOTO TIOTEHIIIAITY.

VY aucepraniiiHiil mpaii BUKOHAHO TEOPETUYHUHI 1 TPAKTUYHUI aHaI13 HAYKOBUX
mparb IPUCBIYCHUX TEMATHUIIl JOCIIIKEHHS aHTJIOMOBHOI c(hepu MOOLITIBHOTO 3B’ SI3KY,
BUCBITJICHO CYTh JOCII)KYBaHOI MOHSTIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH, 11 JEKCHUKO-
CEMaHTUYHUH, CTPYKTYpHUH 1 GyHKIIOHATBHUHN MOTEHITIa]. AHaJ3 BUOIPKUA TEPMIiHIB
chepu MOOUIBHOTO 3B 3Ky 3aCBIUMB, 10 pa3oM 3 TaKUMU ClocoOamu
TEPMIHOTBOPEHHSI — MOP()OJOTIYHUYN, CUHTAKCHUYHUW, BTOPUHHA HOMIHALIS —
HAWUTIPOyKTUBHIMIMM € TIPOIEC TEPMIHOTBOPEHHS NUISIXOM 3aly4€HHS  KIIFOYOBO1
KOMIUTIEKCHOI METOJIMKH «3HAYCHHS-CMHUCTI.

Y nucepramii  KOMIUIGKCHO  JIOCHIKEHO  JICKCMKO-CEMaHTHYHI  Ta
JIHTBOMPAarMaTUYHI ACTIEKTH TEPMIHOCUCTEMH MOOUIHLHOTO 3B’SI3KY, 3’sICOBAHO, IO
TEPMIHOJIOTISI CyOMOBM  MOOLIBHOTO  3B’SI3KY  YTBOPIOE  OKpEeMy  Tally3eBYy
TEPMIHOCUCTEMY 3 i1 HOHSTIHHO-TEPMIHOJIOTTYHUM arapaToM, MPOTYKTHBHUM JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHHUM, MPArMaJiHTBICTUYHUM TOTEHIIAJIOM TBOPEHHS HOBHUX CHEIliaJbHUX
TTOHSTH.

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHUM  METOA 1 aHami3 CIOBHUKOBHX  JEe(IHIIIN
YMOXJIMBWJIM BUSBJICHHSI ILUISIXIB TIOMOBHEHHS TEPMIHOJIOTIT MOOUIBHOTO 3B’SI3KY,

BUOKPEMJICHHSI HAWMPOAYKTHBHINIUX TEPMIHOTBIpHUX Mojenei. KirouoBumu



METOJIOJIOTIYHUMU ~ KPUTEPISIMH  aHAII3y Cy4acHOI aHIJIHACBHKOT  TEePMIHOJIOTII
MOOUIBLHOTO 3B’ 513Ky € 3’sICYyBaHHS Ta BUOKPEMJICHHS Yy CJIOBi-T€pPMIHI y3arajJbHEHOTO
3Ha4YeHHs (1HBapiaHTa), 10 KOPEIIOE 3 PI3HUMHU 00’ €KTaMH HABKOJIUIITHBOT A1MCHOCTI Ta
peanizyeTbcsl y (paxoBoMy MOBJIEHHI 4epe3 MEePMaHEHTHI MPOIECH CMUCIOTBOPEHHS.
3’dcoBaHO, 1[0 KOMIUICKCHUHM aHali3 CTPYKTYPHHX 1 CEMaHTHYHUX IapaMeTpiB
TEPMIHOJIOTIYHUX  OJIMHHIIb TOCIIKYyBaHOT  cpepr  CIPUSB  BUAUICHHIO
HaWMPOAYKTUBHIIIUX MOJIeJICH YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB, sIKi IEpEAyCiM BUKOHYIOTh
CUTHI(piKaTUBHY, ACHOTATUBHY Ta KOHOTAaTHBHY (DYHKII{ y CHelialbHUX KOHTEKCTaX
MOO1JIBLHOTO 3B’ SI3KY.

JlocmipkeHHsT 100 BHUPAXEHHS CMUCJIOBHX HIOAHCIB TEPMIHOJIOTIYHUX
OJIMHULIB C(hepr MOOUTBHOTO 3B 3Ky OXOILUTIOIOTh CTPYKTYPHI, IEKCUKO-CEMAaHTUYHI Ta
GbyHKIIIOHATBHI ACMIEKTH aHTTINChKOT (haxoBOi MOBH.

MarepianoM AOCHIDKEHHS € TEepMIHM Ha MO3HA4YeHHS c(epu MOOUIBHOIO
3B’SI3KY, BIIIOpaHi 3 JEKCUKO-TpaplyHUX HKEpPeNl, IHTEPHET PEecypciB 1 CHEUIATbHUX
TeKCTiB. EMmipuunuM matepiaiom ciayryBaia kaptoreka i3 1260 TepmiHiB. 3aranbHa
KUIBKICTh JKEPENIbHOI 0a3u JOCIIKEHHS CTaHOBUTH 12 ThcAY CTOpiHOK. TepMiHu
JTOCITIKyBaHOT cepr OXOIUTIOIOTh Ha3BU IIPUCTPOIB Ta iXHIX THIIIB; SBHUIIA, IOB’sI3aH1
3 IPUCTPOSIMU; TPOTPaAMU Ta TOJATKH; (P13UUHI, ICUXOJIOTIYHI Ta MEHTaIbH1 IPOOJIEMU,
10 BUHUKAIOTh YHACIIJOK KOPUCTYBaHHS MOOLIBHUMH Telle(pOHaMU; KOMIUIEKTYIOUl
YaCTUHU MOOUTHHUX TenedOHIB; HOJATKOBI MPUCTPOi Ta akcecyapu I0 MOOUIbHHX
TeneoHiB.

HaykoBa HOBHM3Ha auceprallii mojsirae y Tomy, o JUCepTaliifHa po3BiIKa €
NEPCIIEKTUBHUM HAIPSIMOM KOMIUIEKCHOTO JOCIIPKEHHS! IMIUTIIUTHOTO HAlIOBHEHHS
TepMiHa MOOLIBHOTO 3B’SI3KYy, 3 SCYyBaHHS IPOLIECIB IMOSBU HOBUX CJIIB — TEPMIHIB
MOOITBHOTO 3B’S3KY Ta TIYMayeHHsI iX CEMaHTUYHOTO 3HAYEHHS, (OPMYIIIOBAHHS
HOBUX HAyKOBO-METOJIOJIOTTYHUX TEHJIEHLIN pPO3BUTKY (PaxoBOi MOBH MOOLIBHOTO
3B’ SI3KY.

HaykoBa HOBHM3Ha JOCHIDKEHHS Tepeadavae KOMIUIEKCHE 3acCTOCYBaHHS
METOJMKM CEMAaHTUYHOrO aHamizy TepMiHa «3HaueHHs-cmuci» (C.O. I'ypcekoro), B

OCHOBI1 SIKOTO Pi3HI CMHCIM TOTO CaMOTrO 3HaKa Ha PiBHI MOBJICHHS — II€¢ HE Pi3HI



BapiaHTU OJHOIO 1HBapiaHTa, a pe3yJibTaT KPeaTUBHOT0, a0CTParoBaHOro MO€AHAHHS
HOCIEM MOBHM CEMaHTHYHOTO 1HBapiaHTa y MapagurMaTHill CUCTEMU MOBHU 3MIHHUMU
MOHATTSIMU Y CHHTAarMaTHIll MOBJICHHS. KITFOUOBHM MTOCTYJIaATOM OKpPECIEHOT METOANKHN
€ Te, 110 1HBapiaHTHE 3HAYEHHS CJIOBA Ta HOTO 3MIHHI CMHUCIHM JIETEPMIHYIOTHCS SIK
dyHIamMeHTanbHi cemaHTH4HI Karteropii / Goursky 1972; 1974; 1975 /. Cawme
y3arajbHeHe, a0CTparoBaHe iHBAapiaHTHE 3HAYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOI OJWHUIN /A€
3MOry “MirpyBatu’ 3 OJHIE€I TEPMIHOCUCTEMHU B 1HINY, (DYHKI[IOHYIOUHM BOJHOYAC SIK
3araJlbHOBXHMBAHE CJIOBO, 1 AK TEpMiH creuianbHoi chepu. He MeHII BaxIMBUM y
HOBU3HI JIOCHIDKEHHS € TIpollec aOCTparyBaHHs MUCJICHHS Ta MOJaJbliie
BUOKPEMJICHHSI 1HBAPIaHTHOTO 3HAYEHHS 3 MOT0 YHMCICHHUX ACQiHIIINA y CIOBHUKAX 1
CHeliaJbHUX TEKCTAX—KOHTEKCTyalbHUX YTBOPEHHAX. OKpeMi mpoOdIeMu METOI0IOT 1,
cTaHaapTu3ailii, koaudikaiii Ta HOPMYBaHHS TEPMIHIB BHUCBITJICHI y CIELIATbHUX
JOCITIIKEHHS YKpPalHCBKHUX 1 3apyOpkHux MoBo3HaBLiB (B. Brocrep,
. C. Jlorre, E. ®. Ckopoxoapko, T. P. Kusk, FO. A. 3aunui, B. M. Jleiuuk,
A. B. Cynepancobka, B. A. Tarapinos Ta iH.). [IpoTe KOMIIJIEKCHI aCHEeKTH CTPYKTYpH,
CEMAaHTUKH Ta (PYHKIIOHYBaHHS TepMiHa MOOUIbBHHWA 3B’A30K MOTPEOYIOTh
orJIMOJIEHOTO MO0 aHaTi3y.

TeopernyHe 3HAYCHHS AUCEPTAMIMHOTO TOCIHIDKEHHS IOJIATAE y TOMY, II00
OMMCATH TEPMiH 13 BJIACTUBUM HOMYy aOCTparoBaHUM I1HBAapiaHTHUM KOMIIOHEHTOM
HaOyBa€ PI3HUX KOHTEKCTyalbHUX AUGEPEHIINHHUX CMHUCIIB, BHUSIBUTH IMaHEHTHI
O3HAaKH, SKI € KOMYHIKaTUBHO-PEIECBAaHTHUMU Ta 3a0e3neuyroTh (yHKIIHHI
MOXJIMBOCTI TepMiHa y ¢axoBiil peanizaiii, TOOTO MNpoaHaTI3yBaTh HOTO CEMHY
CTPYKTYpPY, CEMaHTHKY Yy JIEKCUKOTrpaiuHMX JDKepeiaax 1 CHeliaJlbHUX TEeKCTax
Cy4acHO1 aHTJIIMChKOI MOBH.

TeopeTuko-MeTOI0JIOTIYHOI0 OCHOBOIO  JOCHTIPKEHHSI CIYryloTh Mpami 3
TEpPMIHO3HABCTBA,  JIIHTBICTUKHA, CEMAaHTHUKH, Tally3¢BOTO  TEPMIHO3HABCTRA,
MOBO3HaBCTBA Ta 1HIIII. J[OCTIPKEHHS] TEPMIHOJIOT1T MOOUIHLHUX TEXHOJOT1H 3yMOBJICHA
3arajbHOI0 CIPSMOBAHICTIO CYYacCHUX JIHTBICTUYHHUX JOCHIP)KCHb HA BU3HAYCHHS
rajiy3eBUX TEPMIHOJIOT1H Y paKypcl BUSBIIEHHS OCOOJIMBOCTEN 1X TBOPEHHSI, CTPYKTYPH,

CEMaHTHUKH Ta (PYHKIIOHYBAaHHA y CIIeLIabHIN cdepi.



[IpakTHYHA MIHHICTH JUCEPTAI[IHHUX PE3yJIbTATIB IOJSAra€ y MOMIJIUBOCTI
BUKOPHUCTOBYBATH il KJIIFOYOB1 TBEPKEHHS 1 1JIFOCTPAaTUBHUNA MaTepiall y HABYAIbHOMY
mpoleci, 30KpeMa y Kypcax: JIeKIiH 3 JEKCHUKOJOrii, CIEUKypcy  CJIOBOTBOpY,
TEPMIHOTBOPEHHSI CY4YacCHOI aHTJIINCHKOI MOBH, B YKJaJaHHI rajay3eBUX TIyMayHHX
CIOBHHMKIB TOIIO. AHAI3 CMHCJIOBHX BIJHOIIEHb MDK JIGKCUKO-CEMaHTUYHOIO
XapaKTePUCTUKOIO AHTJTIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH «MOOLIBHHUM 3B’SI30K», OMUCAHUX Y
HAyKOBIW Mparll, MO>Ke 3HAWTH 3aCTOCYBaHHS Yy MPAKTUYHOMY BUKJIAJaHHI (HaxoBoi
aHriiiickkoi MoBH. [lpakTHyHe BUKOPHCTAHHS JUCEPTALIWHUX pE3ydbTATIB Y
BUKJIAJIaHHI aHTJIIMChKOT MOBH, 0€3 CyMHIBY, MIABUIIUTH €(PEKTUBHICTh HABYAHHIO
(baxoBoi JICKCUKH, 1110 BAXKIIUBO JUIsI a[IeKBATHOT'O CIIPUMMAHHS Ta aHAJ13y CleliaIbHUX
TEKCTIB BIIIIOBIIHOI IT1IMOBH.

[lepcriekTUBHUI HAIpPsIM MOJATBIINX JOCTIIKEHh BOAYAEMO B KOMIUIEKCHOMY
aHaii3l YUCICHHMX HOBUX CMHCIIB HAa OCHOBI akTyamizamii JuQepeHLiiHuX,
rpajaliiHux 1 MOTEHLIHHUX ceM. JloChiKeHHsS 3yMOBJICHE HEOOXIAHICTIO aHAli3y
IIMPOKOTO 3aCTOCYBAaHHS HOBOI JIEKCUKU C(epu TEXHOJOTiH MOOUIBHOTO 3B’S3KY,
BAKJIMBICTIO Ta creru@ikoro 1i€i chepu. 3anydyeHl y HAyKOBIM Mpami JOCHITHULBKI
METOJM Ta METOJIMKA CIPUATUMYTh YCEOIYHOMY aHaji3y JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHHUX 1
JIHTBOMPAarMaTUYHUX aCMEKTIB IHIIUX (DaXOBUX MOB Y PI3HUX HAI[IOHAJIbHUX BapiaHTax
Cy4acHOI aHTJIIMChKOI MOBH.

YV nepmomy posauni TEOPETUKO-METOJOJIOI'TYHI ITEPEAYMOBU
JOCIIJIP)KEHHSA xpuTHyHO TpOaHaIi30BaHO TEOPETUKO-METOJI0JIOTIYHI 3acaju Ta
HAIpPSIMHU JTOCTIPKEHHS TEPMIHOJIOTT chepr MOOUTBHOTO 3B S3KY Y CUCTEMI PO3BUTKY
MOOUIBHMX TEXHOJOTIH, OMHMCAHO Pe3yJbTaTh OTPUMaHI IHITUMHU JOCITIAHUKAMU,
OMpaIlbOBAaHO TEOPETHUYHI Mparll 3 TEeMAaTHUKU JAOCIHIKEHHS, TMOJaHO 3arajbHl Ta
MPOTHOCTHYHI aCTIEKTH 3alPOIIOHOBAHOI Y JAMCEpTaIlli MOAEII JOCITIKEHHS TepMiHa
«MOOUTbHUM 3B’SI30K» Ta WOrO TMOHATTA, a TaKOX MEpeNiyYeHO OCHOBHI eTamu
MOKPOKOBOT'0 aHalli3y (PaKTUYHOTO MaTepiany.

Y mpyromy posnuti  JIEKCUKO-CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTUKA
AHTJIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMM «MOBIJIBHWH 3B’ I30K» nocmimkeHo Ta

MPOAHAJII30BaHO JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI TIpoliecu (OpMyBaHHS TEpMiHA «MOOITHHUMN



3B’S130K». APTYMEHTOBAHO, 1110 /111 TROPEHHS TEPMIHIB MOOUJIBHOTO 3B’ I3KY XapaKTepHI
yCl OCHOBHI METOJIM Ta IMIJAXO/H, 32 JIOMIOMOT'0I0 SKHUX BiJI0YBa€ThCs TIOTIOBHEHHS Ta
30ara4eHHs JIEKCHYHOTO 3aIacy JIiTepaTypHOI MOBH, CTBEPKYEThCS, 10 aHAII30BaH1
TEpMIHM — HEBIJ €MHI €JEMEHTH IIONMOBHEHHS Ta 30arayeHHs JOCIIIKYBaHOI
TEPMIHOCUCTEMH MOOUTbHUN 3B’A30K. CTBEPIKY€ETHCS, 10 TEPMIHM Ha MO3HAYCHHS
«MOOUTBHOTO 3B’SI3KY» BIJIPI3HAIOTHCA BIJ CJiB 3arajlbHOMOBHOI JIEKCHKH YITKOIO
CEMaHTUYHOIO OKPECIICHICTIO MEX 1 CIEIM(PIYHUM BIATBOPEHHSIM CIEIiaIbHUX TOHSTh.
Y mpoMy po3aimi HAyKOBOI Mparll MpoaHaTi30BaHO MOPQOJIOTIYHI Ta CEMaHTHYHI
CIIOCOOM TBOPEHHS TEPMIHIB MOOUIBHOTO 3B’SI3KY, OXapaKTEpU30BAHO MEXaHI3MU
TBOPEHHS aHTJIIHCHKUX TEPMiHIB MOOLTLHOTO 3B’SI3KY.

Y TPETBOMY  PO3ALTI JIIHI'BO-ITTPAIT'MATHUYHI I[TAPAMETPU
JOCIIIKEHHA TEPMIHOCUCTEMU «MOBIJIbHUH 3B’ A30K»
MpOaHaIi30BaHO MOTEHIINHY poib (Pa3eosIOrYHUX OJUHUIIL Y MPOIEC] MOMOBHEHHS
TEPMIHOCUCTEMHU AHTIIMCHKUX TEPMIHIB «MOOUIBHUI 3B’SI30K». PO3MIISIHYTO poJib
IHIIOMOBHMX 3all03MY€Hb Ta iX aJanTallilo y Cy4JacHId aHTIHCHKIM TepMiHOCUCTEMI
«MOOUTPHUM  3B’SI30K», 3 ypaxyBaHHSAM IXHIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX,
nparMaTMyHuX 1 (QYHKIIAHUX  acCmeKkTiB, BHUCBITJIICHO POJIb  y3arajJbHEHOTO
1HBAp1aHTHOTO 3HAYEHHS Y MapaJUrMaTULll CHCTEMH MOBHU Ta YMUCJIEHHI 3MIHHI CMUCITU
y CHHTarMaTHIli CUCTEMH MOBJICHHS, 3 SCOBAHO IUISXH MPOHUKHEHHS 3aMO3WYCHHUX
TEpPMiHIB MOOIJTLHOTO 3B’SI3KY 710 CKJIaay aHTIChKO1 (haxoBoi MoBH. [IpoananizoBaHo
NpoLIECH TPOHUKHEHHS B aHIIICBKY c(epy TEpMiHIB HEOJOTI3MIB, PO3IJISHYTO
MeTadopryHi Ta METOHIMIYHI BKPAIUICHHS B aHTJIHCHKY TEPMIHOJOTII0 MOOIJIBHOTO

3B’SI3KY.

Kniouogi cnosa: TepmiHONOTIS «MOOUIBHUHN 3B’S30K», €BOJIIOIIS TEPMiHA, KOHIICIIT,
JEKCUKO-CEMAHTHUYHUN aHaji3, METOAMKAa «3HAYeHHS — CMHUCI», MOPQOJIOTIuHI
CocOOM  TBOPEHHSI ~ TEPMIHIB,  TEPMIHOCHCTEMa,  CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHI
XapaKTEPUCTUKH, CMHUCIOTBIpHA (GYHKINS TepMmiHa, (pa3eosoTiuHi 3HAYCHHS,
IHIIOMOBHI 3alO3WYEHHS, CEMaHTWYHI TPYNHU HEOJIOTi3MIB, KOTHITMBHA MeTadopa,

3HAK, CTHUJIICTUYHI 3aCO0M.



ABSTRACT

Kovalchyk (Dudok) Ch. R. Structural-semantic and functional aspects of
English terminology in the field of mobile communications. — Qualifying scientific

work on manuscript rights (on the material of modern English texts).

Dissertation for the scholarly degree of Doctor of Philosophy on the specialty 035
“Philology”, field of knowledge 03 “Humanities” — Lviv Ivan Franko National
University. — Lviv, 2023.

The dissertation research is devoted to the analysis of structural-semantic and
pragmatical-functional aspects of modern English term in the field of mobile
communication, which are characterized by the development and emergence of new
term’s senses closely connected with the common language words. Scientific research
focuses on the study and identification of new senses in the terms of mobile
communication, their semantic filling and word-forming potential, the development
tendencies of professional language on the phraseological, metaphorical and metonymic
basis rethinking are highlighted. Analysis of the studied professional vocabulary attests
to the change of both the conceptual picture of the world and the lexical (linguistic) one.
Neological processes and inter -linguistic influences require the fixation and
codification of the studied terms, expressing pragmatic factors that affect the emergence
and utility of new terms in the modern system of mobile communication.

The poignancy of the research topic is determined by the the need of theoretical
and methodological study’s foundations of the research knowledge, so it is necessary to
analyze the widespread use of special mobile technology vocabulary, the importance
and specificity of this field. In this regard, it is obvious to analyze the vector of the term
from static to dynamics, which makes it possible to outline the prospects evolution of
this terminology in the modern scientific and technological progress. In view of the
rapid development of information and communication technologies, the process of
renewal and enrichment vocabulary is urgent in all languages, English in particular, as

new lexical terms and concepts of mobile communication is dynamic.



The emergence of new terms in the sphere of mobile technologies, which
permanently arise as a result of the internal evolution factors of professional language,
are also related to the influence of the internal laws of the special sphere, namely the
law of analogy, the law of linguistic economy, the tendency to the same type, etc. In
order to adequately understand the internal semantic potential of the term, it is necessary
to find out its morphological structure, semantic features that distinguish the term from
common words, as well as its specificity in contextual functioning. Terms for mobile
communication are different from the words of language vocabulary with a clear
semantic outline of the boundaries and the specific reproduction and special concepts
of their pragmalinguistic potential.

The dissertation covers a theoretical and practical analysis of scientific works
devoted to the study’s topic of the English-language sphere in mobile communication,
the essence of the studied conceptual and terminological system, its lexical-semantic,
structural and functional potential are highlighted. Analysis terms’ sample in the sphere
of mobile communication showed that together with such term’s methods formation as
morphological, syntactic, secondary nomination, the most productive is the term process
formation by attracting the key complex methodology «meaning - sensey.

In the dissertation it is comprehensively investigated the lexical-semantic and
linguopragmatic aspects of the terminology in mobile communications. It has been
found out that the terminology of mobile communication as the sub-language forms a
separate area system with its conceptual-terminological apparatus, productive lexical-
semantic and pragmalinguistic potential.

The structural-semantic method and analysis of vocabulary definitions made it
possible to identify ways of replenishing the terminology of mobile communication, the
separation of the most productive term-forming models. The key methodological
criteria for the analysis of modern English terminological mobile communication are
the clarification and separation in the word-term a generalized meaning (invariant),
which correlates with different objects of the surrounding reality and is realized in
professional speech through permanent processes. It was found out that a

comprehensive analysis of the structural and semantic parameters in the terminological



units, the studied sphere contributed to the separation of the most productive formation
models of new terms, which primarily perform signifying, denotative and connotative
functions in special mobile communications’ contexts.

The semantic nuances, terminological units of mobile communication sphere as
structural, lexical-semantic and functional English professional language aspects have
been studied

The research material is the terms in the sphere of mobile communications,
selected from lexical and graphic sources, Internet resources and special texts. Empirical
material was chosen as a file numbered 1260 terms. The total number of source research
base is 12 thousand pages. The terms of the studied sphere cover the names of devices
and their types; phenomena related to devices; programs and applications; physical,
psychological and mental problems arising from the use of mobile phones; components
of mobile phones; additional devices and accessories to mobile phones.

The scientific novelty of the dissertation is that scientific research is an area of
complex study of the implicit filling in mobile communication terminology, clarifying
the new words-terms’ processes of mobile communication and interpretation of their
semantic meaning, new scientific and methodological tendencies. The scientific novelty
of the study envisages the comprehensive methodological application of semantic
term’s analysis "meaning - senses" (S. O. Gursky) at the heart of which there are
different senses of the same word. Hence, semantic invariant in the paradigmatics of the
language system with variable concepts in speech syntagmatics. The key postulate of
the outlined technique is that the invariant meaning of the word and its variable
meanings are determined as fundamental semantic categories. / Goursky 1972; 1974;
1975 /. The generalized, abstract invariant value of the terminological unit makes it
possible to "migrate” from one terminology to another, functioning at the same time
both as a common word and as a term of a special sphere. Important in the novelty of
research is the abstraction process of thinking and the further separation of invariant
importance from its numerous definitions in dictionaries and special texts - contextual
formation. Certain problems of methodology, standardization, codification and

regulation of terms are covered in special studies of both Ukrainian and foreign linguists



(V. Wouester, D. Lotte, E. Skorokhodko, T. Kiyak, Y. Zatsny, V. Leichik,
A. V. Superanska, V. A. Tatarinov etc.). However, the complex structure aspects,
semantics and the functioning of the term mobile communication require in-depth
analysis.

The theoretical meaning of the dissertation research is to describe how the term
with its abstract invariant component acquires different contextual differential senses,
to identify immanent features that are communicative and relevant and providing
functional term’s capabilities in the professional realization in lexicographic sources
and in special modern English texts.

The theoretical and methodological basis of the study are works on terminology,
linguistics, semantics, branch terminology, linguistics etc. The terminology study of
mobile technologies is due to the general orientation of modern linguistic studies on the
definition of terminologies in the identifying perspective features of their creation,
structure, semantics and functioning in the special sphere.

The practical value of the dissertation results in the ability to use its key
statements and illustrative material in the educational process, in particular in courses:
lectures on lexicology, a special course in word formation, the modern English term, in
the explanatory dictionaries, etc. An analysis of the semantic relations between the
lexical-semantic characteristics of the English-language terminology "Mobile
Communication™ described in scientific work may find the use in professional English
practical teaching. The practical use of the dissertation results in teaching English will
undoubtedly increase the effectiveness of learning professional vocabulary, which is
important for adequate perception and analysis in special texts of the corresponding
sphere .

We see a promising further research direction in a comprehensive analysis of
numerous new senses on the actualization basis of differential, gradation and potential
seven. The study is conditioned by the need to analyze the widespread use of new field
vocabulary of mobile technology, the importance and specificity of this field. The

research methods involved in scientific work will contribute to a comprehensive
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analysis of linguocultural and linguopragmatic aspects of other professional languages
and different national variants of modern English.

In the first chapter THEORETICAL AND METHODOLOGICAL
BACKGROUND OF THE RESEARCH, it is critically analyzed the theoretical and
methodological foundations and research directions of the mobile communication
terminology in the system of mobile technologies development, the results obtained by
other researchers are described, theoretical works on the subject of research are
processed, the general and predictive aspects of the dissertation are presented. The
research term’s models ‘mobile communication’ and its concept, as well as lists the
main stages step by step are analyzed.

In the second chapter LEXICO-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF THE
ENGLISH TERMINOLOGY «MOBILE COMMUNICATION» has been investigated
and analyzed, as well as the lexical-semantic formation processes of the term «mobile
communicationy». It is argued that the terms creation of mobile communications is
characterized by all the basic methods and approaches by which the lexical stock of
literary language is replenished and enriching, it is argued that the analyzed terms -
integral replenishment elements and enrichment the studied terminology system. It is
argued that the terms for the designation of «mobile communication» are different from
the words of the language vocabulary with a clear semantic outline the boundaries and
the specific reproduction in special concepts. In the section of scientific work,
morphological and semantic ways of creating the terms of mobile communication are
analyzed, the mechanisms for creating English mobile communication terms have been
characterized.

In the third chapter LINGUISTIC-PRAGMATIC PARAMETERS OF THE
RESEARCH OF THE TERM SYSTEM «MOBILE COMMUNICATIONy» it is
analyzed the potential role of phraseological units in the process of replenishing English
terms system ‘mobile communication’, the role, taking into account their structural -
semantic and pragma-functional aspects, highlights the role of generalized invariant
importance in the paradigmatics of the language system and numerous variable senses

in the syntagmatics. The penetration of neologisms into the English spheres, the
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metaphorical and metonymic inclusions into English terminology of mobile

communication are considered.

Key words: terminology ‘mobile communication’, evolution of the term, concept,
lexical and semantic analysis, ‘meaning-sense’ methodology, morphological ways of
term formation, terminosystem, structural and semantic characteristics, meaning-
forming function of the term, phraseological meanings, foreign language borrowings,

semantic groups of neologisms, cognitive metaphor, sign, stylistic means.
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